W. Shakespeare: Henrik VIII.

Henrik VIlI (1491-1547; vladao od 1509), samodopadljiv i brutalan, željan moći i slave, tipičan renesansni vladar. U zemlji je vladao apsolutistički i nametao narodu teške porezne terete, dok je istodobno širenjem svoje vlasti na Wales, Škot​sku i Irsku i izgradnjom flote postavljao temelje budućoj en​gleskoj velevlasti. Uspješno je ratovao protiv Fran​cuske i Škotske od 1511. do 1514.; konflikt s Francuskom dokrajčen je udajom njegove sestre za francuskog kralja Luja XII. Sukobio se s papom koji nije htio anulirati Henrikov brak s Katari​nom Aragonskom i ozakoniti njegovu vezu s Anom Boleyn. Zbog toga je Henrik, potpomognut od parlamenta, porekao papi vlast nad crkvom u Engleskoj i proglasio sebe vrhovnim vladarom te crkve (1534). Zatim je naredio da se zatvore samostani i u korist krune sekvestriraju crkvena dobra; one koji su se tim odredbama protivili nemilosrdno je gonio (po​gubljenje kardinala Fishera i Thomasa Morea). Nakon eksko​munikacije, Henrik je definitivno prekinuo s Rimom. Novi prijevod Biblije i Institution of a Christian Man (1537) po​stali su temelj anglikanske crkve. 

Ulomak iz drame
TREĆI ČIN

PRVI PRIZOR

Soba u kraljičinom krilu dvora.

(Ulazi jedan plemić.)

Katarina. 
No, što je?

Plemić.   U predvorju su, vašoj milosti na volju, 

dva kardinala

Katarina. 
Htjeli bi govorit sa mnom? 

Plemić. 
Naputiše me tako, gospo.

Katarina. 
Zamolite njihove milosti da pristupe.

(Izlazi plemić.)

Što može njih vodit k meni, jadnoj slaboj ženi, paloj u nemilost? Ne volim što mi stižu: al kad promislim, morali bi biti dobri ljudi: njihovi poslovi su pravedni; al halja ne čini redovnika.

(Ulaze dva kardinala, Wolsey i Campeggio.)

Wolsey.  
Mir visosti vašoj!
Katarina. 
Vaše me milosti zatekoše tek dijelom domaćicom, a čitava bih htjela biti, zlu ne trebalo. Koje mi vas dobro nosi, prečasna gospodo?
Wolsey. 
Udostojte se, gospo, u svoje sobe povuć; tamo ćemo prave  razloge našeg dolaska vam reći.
Katarina.
Ovdje govorite. Ja ništa ne uradih što bi u uglu savjesti se krilo. Kad bi mogle sve žene s dušom nevinom to reći poput mene! Toliko među ženama sam sretna, da ne marim što moja djela svaki jezik osudi, što ih svako oko vidje, što ih zavist i podlo ogovaranje sad kude, jer znam da život mi je častan. Ako vaša služba istražuje moj supružnički život, recite smjelo: istini je otvoreni razgovor mio.
Wolsey.
Tanta est erga te mentis integritas, regina serenissima...
Katarina.
O, dragi lorde, ne latinski. . .

Ja nisam takva danguba da ne bih znala jezik u kojem živim otkad doooh. Strani jezik moj slučaj čini stranijim, što više sumnjivim; molim, engleski govorite, i ove će žene zahvalne vam biti, ako istinu reknete, zbog gospodarice im nevoljne: vjerujte mi, njoj je nanesena nepravda mnoga. Kardinale, najteži se grijeh koji voljno ikada počinili može na engleskom odriješit.

Wolsey.
Plemenita gospo, žalim što moja odanost i služba vama i veličanstvu njegovu ovakvom sumnjom dubokom rada tamo gdje je sama vjernost, Ne dodosmo da kakvom tužbom okaljamo čast što blagoslivlja je svaki jezik, niti da zadamo na ikakav vam način tugu (nje imate i odveć, draga gospo), već da doznamo kako ćete držat se u teškoj raspravi s kraljem, te da mišljenje vam svoje, ko pravedni i časni ljudi, izložimo i utjehu vam pružimo.
Campeggio,

Štovana gospo, lord York od plemenite prirode vam svoje i revnosti i posluha što još ih prema milosti vašoj goji – zaboravljajući (ko dobar čovjek) posljednji vaš prestrog prijekor istine njegove i njega - nudi, sa mnom, službu i savjet svoj u ime mira.
Katarina (za se),
Da me izda, ​ Zahvaljujem obojici za dobre želje, gospodo. Govorite ko pošteni ljudi; daj bože da to jeste, Ali kako će vam nenadan odgovor u tako teškoj stvari koja mi dira čast (još više život, strah me) dati moj um, još vama učenim i mudrim ljudima, zbilja ne znam. Baš prionuh k poslu sa dvorkinjama, svjedok mi je Bog, ne nadah se takvim ljudima ni takvu razgovoru. Za ljubav one koja bijah (jer ja ćutim zadnji čas svoje veličine), vremena mi, milosti vaše, dajte da se snađem. Jao, žena sam ja, bez prijatelja i bez nade.

Wolsey.
Kraljevoj ljubavi tim strahom, gospo, krivo činite. Bezbrojni su vaši prijatelji i nade.
Katarina.
Malo ih u Engleskoj je mojih. Gospodo, razmislite: hoće li ijedan Englez me svjetovati? hoće li mi protiv kraljeve volje biti prijatelj i glavu spasit (od očaja kad postao bi častan)? Ne, prijatelji koji blažili bi moje jade i vjeru jačali, ne žive ovdje. Oni su s mojom svakom utjehom daleko, u mojoj zemlji.

Campeggio.
Htio bih da vaša milost zaboravi svoj bol i prihvati moj savjet.
Katarina. 
Kako?

Campeggio.
Prepustite svoj težak slučaj skrbi kraljevoj: on je dobar i milostiv; mnogo bolje će bit za vašu čast i za vaš slučaj; jer ako zakonski se postupak povede, sramotu će vam donijet.
Wolsey. 
On vas pravo puti
Katarina.
Oba me željno putite na moju propast. To li je kršćanski vam savjet? Stidite se! Al nebo je nad nama: tamo sjedi sudac, nijedan kralj ga ne može podmitit.
Campeggio.
Krivo nas sudite u gnjevu.
Katarina.
Tad vam je sramota još veća; mišljah da ste, duše mi, dva stupa vrlina; al ste, bojim se, dva stupa grijeha. Mijenjajte podla srca, sram vas bilo! Je l' vam to utjeha? I lijek što pružate ga bijednoj gospođi, ismijanoj, prezrenoj i paloj ženi? Ne želim vam ni pola svojih jada, ja znam za milost. Ali tek opominjem vas: pazite, tako vam nebesa, pazite da ne padne jednom na vas breme moje tuge.

Wolsey.
Gospođo, to je puko buncanje! Vi dobro koje vam nudimo u zlobu pretvarate.
Katarina.
Vi mene pretvarate ni u što: vaj vama i svakom takvom lažnom ispovjeditelju! Da imate i truna milosti i pravde,i išta svećenog van ruha, zar biste me nukali da svoj bolan slučaj dam u ruke onoga tko me mrzi? Ah, već postelju je meni uskratio, a ljubav davno prije. Stara sam, gospodo, i sve što s njim me veže tek moja je poslušnost. Što me može snaći gore od ove bijede? Nek mi vaša mudrost prokletstvo slično izmisli.

Campeggio.
Vaš strah je gori.
 Katarina.
Sama se hvalim, jer vrlina prijatelja nema: zar nisam dosad živjela ko vjerna supruga? kao žena - zborim bez taštine​što nikad nije bila žigosana sumnjom? nisam li uvijek kralju davala svu ljubav? i njega voljela do boga? slušala ga? od dragosti ga obožavala? i da mu ugodim, skoro molitve zaboravljala? A ovo mi je nagrada! To nije pravo. Dovedite mi ženu odanu svom mužu, gospodo, što ni u snu ne poželje milja van volje njegove, i svemu djelu njenu još jednu čast ću dodat: veliko strpljenje.
Wolsey.
Gospo, udaljujete se od dobra kojem stremimo.
Katarina. 
Lorde, ne usuđujem se takav počinit grijeh da voljno odreknem se dičnog naslova s kim me vjenča vaš gospodar: samo smrt će me razvesti od moga dostojanstva.
Wolsey.
Čujte me, molim.
Katarina.
O da nikada ne kročih tom zemljom engleskom i ne oćutjeh laske što po njoj raste! Vi ste anđeoskog lica, al srca vaša nebo zna. Što bit će sa mnom sad, palom gospom? Najnesretnija sam žena na svijetu. Jao, jadne dvorkinje, gdje vam je sudbina sad? Brodolomnica sam u carstvu gdje prijatelj ni rod ni samilost ni nada ne plače za mnom, gdje ni groba možda nemam: ko ljiljan što je nekoć bio vladar polja i cvao, ja ću glavom klonuti i mrijeti.
Wolsey

Da vaša milost shvati da su časne naše nakane, utjehu bi našla. Zašto bismo, gospođo vrla, s čega, činili vam krivo? Ta naš je položaj i poziv protiv toga; mi liječimo a ne sijemo takve tuge. Za ime Božje, razmislite što činite, jer sebi naškoditi možete i takvim držanjem posve sklonost kraljevu izgubit. Kneževska srca ljube pokornost, toliko je vole; al spram duha jogunasta planu i buknu ko oluje strašne; znam da nježne i plemenite ćudi ste, a duše mirne ko bezvjetrina; molim, vjerujte da jesmo to što ispovijedamo: mirotvorci, sluge i prijatelji.
Campeggio
Vidjet ćete da je tako, gospo: tim strahom slabih žena svoju krepost kinjite. Plemenit duh kakav dat je vama, odbacuje od sebe takve sumnje kao patvoren novac. Kralj vas voli, pazite da ne izgubite to; a mi smo spremni (ako u toj nam stvari vjerujete) da vam s kraj njom revnošću služimo.
Katarina.
Po volji činite; i oprostite mi, gospodo; nedolično sam se ponijela: vi znate, žena sam bez duha za valjan razgovor sa takvim osobama. Molim, odnesite moj pozdrav veličanstvu: u mom je srcu još i mojim molitvama dok budem živa. Naprijed, časni oci, savjet udijelite mi svoj. To sada moli ona što nije slutila, kad amo nogom stade, da dostojanstvo skupo platiti imade.
(Odlaze.)

Thomas More: Ne protiv moje savjesti

Poznati znanstvenik i kršćanski humanist, kancelar na kraljevskom dvoru Thomas More, optužen za veleizdaju, iz zatočeništva u londonskom Toweru, godinu dana prije svog smaknuća piše svojoj kćeri:

... «No što se najozbiljnije tiče mene samoga, moja se savjest u toj stvari tako buni da, iako ne bih osporio prisegu nasljedovanju, ne bih mogao položiti prisegu vrhovnoj vlasti koju su mi predočili, a da svoju dušu ne žrtvujem vječnom prokletstvu.»

Zadatak:
a) Analizirajte ponuđeni dramski tekst. Izvedite dio i scenski ga prikažite.
b) Napišite osobine koje su zajedničke Katarini Aragonskoj i Tomasu Moru.
